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Tabulka A – hodnotí náročnost tématu, nikoli zpracování

	
	Úroveň

	Hodnocení náročnosti tématu:
	

	                                                                                        
	nadprůměrná
	průměrná
	podprůměrná

	Teoretické znalosti
	x
	
	

	Praktické zkušenosti
	x
	
	

	Sběr a zpracování podkladů a vstupních dat
	x
	
	

	Specifické nároky tématu (originalita, rozsah,
	x
	
	

	statistické zpracování dat, interpretace závěrů apod.)
	
	
	


Tabulka B – hodnotí úroveň zpracování tématu
	
	Úroveň

	Kritéria hodnocení práce:
	

	
	nadprůměrná
	průměrná
	podprůměrná
	nelze hodnotit

	Splnění cíle práce
	x
	
	
	

	Samostatnost při zpracování
	x
	
	
	

	Metodologická kvalita postupu 
	x
	
	
	

	Úroveň teoretické části 
	x
	
	
	

	Práce s literaturou (citace)
	x
	
	
	

	Úroveň analytické části 
	
	x
	
	

	Adekvátnost použitých metod
	x
	
	
	

	Úroveň návrhu  řešení  (realizace)
	
	
	
	x

	Jazyková úroveň práce 
	x
	
	
	

	Formální úroveň  (text, grafy, tabulky)
	x
	
	
	

	Přehled literatury (rozsah, kvalita)
	x
	
	
	

	Jiné kritérium (novost,  přínos praxi)
	x
	
	
	


Hodnocení v jednotlivých kritériích označte znakem X v příslušné úrovni. V dalším hodnocení pokračujte na druhé straně formuláře.
Tuto teoretickou BP je možné považovat za profesionálně zvládnutou, obsahově plnou, stylisticky bezchybnou (pokud skromné znalosti slovenštiny vedoucího práce stačí) a pro specializaci grafický design přínosnou.

Autorce se podařilo provázat obě části bakalářské práce v logický celek, který je v teoretické rovině podkladem a východiskem k praktické části. Poznatky z historie i současnosti produkce knih pro děti, nakladatelství dětských knih a popis dalších institucí zabývající se ilustrátorskou tvorbou je užitečný i pro tvůrčí práci typografa a ilustrátora.

Studentka umí velmi dobře pracovat s převzatým textem, je schopná vyhledat velké množství relevantních informací, logicky je seřadit a strukturovat v kvalitní homogenní celek. Teoretická část BP má téměř 70 stran (bez II. části – explikace praktické práce) a je skutečně obsažná. Svědčí i o velkém profesním zájmu posluchačky ve specializaci knižní úprava a ilustrace. 

Dobře se čte, jazyk je svěží a lehký, bylo nutno krotit občasná hovorová klišé. Práce s výrazovým jazykem je nyní už na odborné úrovni dané pro tento typ práce. Námět je zpracován s přehledem v tématice, mnohovrstevně uchopen, podpořen např. i zmínkou o výzkumu schopností dětí číst. Není jen výčtem nakladatelství a popisem ilustrací, autorka se pokusila i o vlastní drobné úvahy na témata jako budoucí existence knihy pro děti, dětské (ne)čtenářství, forma moderní knihy apod. Množství ilustrativního materiálu je více než dostatečné.

Vedoucí práce je vždy potěšen, když se z teoretických částí dozvídá něco nového. Po přečtení této práce si uvědomíme, že Slovensko je skutečnou ilustrátorskou velmocí, kde dětská kniha měla a má své vážené místo v knižních nakladatelstvích, u tvůrců, organizátorů akcí a hlavně u čtenářů.
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Studentka M. Nerádová konečně nalezla dostatečně silnou platformu pro své kresebné vyjádření, ke kterému inklinuje po celou dobu studia. Přesněji řečeno pro svou kresebnou stylizaci figurek, zvířátek, kytek a věcí nebo jak se hezky česky říká – pajduláků. A o češtině skutečně bude řeč a nejen o ní, ale i o její rodné sestře slovenštině. Zdá se, že se studentka naplno výtvarně„vyřádila“, neboť je zde k posouzení předkládán bohatě ilustrovaný Slovensko-český slovník.

Dnes předkládaná verze má svou malou předpremiéru již za sebou, neboť byla před dvěma lety touž autorkou vytvořena kresebná (netištěná) verze autorské knihy a vzbudila zasloužený ohlas u poroty soutěže vysokých uměleckých škol z České republiky a Slovenska „Ars papirium 2008“, která proběhla v Muzeu Ruční papírny ve Velkých Losinách. Tehdejší asi jen desetistránková verze se rozrostla a ucelila v „opravdovou“ knihu se všemi náležitostmi – správnou skladbou a architekturou. Takovýto tvar knihy již může být některým knižním nakladatelstvím využit k reprodukci a vydání.

A bylo by toho veru hej zapotřebí, neboť originální nápad slovníku odlišných slov dvou jinak velmi příbuzných jazyků zatím nikoho nenapadlo – nikomu neprišlo na um. Přitom jazyková bariéra, kterou před dvaceti lety nikdo z bývalého Československa nepociťoval, se rok od roku zvyšuje a zdaleka se netýká jen dětí. Inu – zapomínáme, neučíme se, nedíváme se na slovenskou televizi. Nezbývá než buď banovať – litovat nebo se pokusit stav věcí zlepšit.

V našem ateliéru, do kterého už úspěšně asimilovalo poměrně velké množství slovenských studentů a studentek, se od blíže nezjištěné doby na tiskárnách už netiskne, ale jedině tlačí, v typografii umisťujeme nad písmena místo teček, háčků a čárek bodky, dĺžně a mäkčeně a bavíme se faktem, že k obědu jsou jakési strukoviny namísto luštěnin. Nikomu už to není divné ale ne každé společenství, jako naše ateliérové, je tak samozřejmě bilingvistické a proto je osvěty třeba. Z těchto důvodů a z lásky k mateřštině vznikl na základě citu pro řeč a ve spojení se smyslem pro jazykový humor tento slovník.

Studentka v době studia vždy projevovala smysl a cit pro jazykovou stylistiku a smysl pro fejetonovou pointu. S inteligencí sobě vlastní a s lingvistickým šarmem napsala několik úvah o výstavách, dění na ateliérovém plenéru a projevila svou originalitu osobitě smýšlejícího jedince při písemných obhajobách semestrálních prací nebo koncepci jiné autorské knihy s názvem Sedmé nebe. Zájem o knihu jako objekt uměleckého zájmu včetně vlastní autorské obsahové náplně přivedl studentku k výběru tématu, který jí sedl přímo na tělo – bolo jej ušité na mieru.
Forma, kterou autorka zvolila, je lehce přijatelná jak pro děti (kdy je skutečně didaktickou pomůckou) tak i pro dospělé (kdy je milá a zábavná). Obě polohy se samozřejmě vzájemně nevylučují. Úsměvný textový doprovod a vlídné vzezření postaviček vtisklo pozitivní ladění a podtón všem hlavním hrdinům i situačním minipříběhům obsažených v jednotlivých tématických kapitolách.

Tisk vyšel poněkud tmavší, než by si asi autorka přála a zamýšlela. U ofsetu, který bude použit při vydání knihy, si barvy jistě lépe pohlídá.

Nezbývá než popřát, aby tužka – ceruzka, barvičky – fabričky a inkoust – atrament vždy měly místo na jejím pracovním stole a výtvarné střevo – črevo se nikdy úplně nevyprázdnilo.

P. S. Konečně mi došlo – svitlo mi, že slovenský kolega Kolesár je vlastně obyčejný český Kolář.

(zapsala Lienka – Beruška sedmitečná Baroňová)
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